
Es una pieza arquitectónica única, situado al margen 
izquierdo del río Guadiana. Ofrece una magnífica vista 
de las puertas de acceso a la ciudad, donde las formas 
contemporáneas se unen a su pasado arquitectónico.

This is a unique building located on the left banks of the Guadiana River. It offers 
a magnificent view of the gates to the city, where modern ingredients combine 
with past architectural elements.

Palacio Congresos Mérida
Mérida Conference Center

Avd. Del Río s/n  -  Mérida 
 (0034)  924 00 73 08   

          www.palaciosdecongresosdeextremadura.es
recepcion-merida@palaciosdecongresosdeextremadura.es

2 Tiene una superficie construida de 19565 m  divididas en 5 plantas, 
con una altura total de 23 metros. Dispone de un auditorio principal 
con unas 1000 butacas, sala de seminarios, sala de exposiciones de 
700 m , tres salas polivalentes, cafetería y diversos vestíbulos, oficinas, 
tiendas, aseos y almacenes.  

The built-up area of 19565 m is divided into 5 storeys, with a total height of 23 metres. The 
main auditorium can accommodate 1000 people; there is also a seminar room, a 700 m  
exhibition area, another hall with 300 seats, three multipurpose lounges, a cafeteria, several 
halls, offices, shops, rest rooms and storage areas. 
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Exhibition Centre

El auditorio Principal, con capacidad para 1000 es-
pectadores, es el espacio clave del palacio. Ha sido 
proyectado cumpliendo las más rigurosas condicio-
nes acústicas como sala de conciertos y recinto escé-
nico, lo que otorga una gran versatilidad como teatro, 
sala de convenciones y sala sinfónica. Equipado con 
audio, WI-FI, climatización y calefacción individual en 
cada butaca.

The main auditorium, capable of accommodating 1000 people, is the 
key element of the conference hall. It has been designed based on the 
strictest acoustic conditions required for a concert hall and stage, which 
contributes to its different uses as a theatre, conference hall and sym-
phony hall. It features audio, WI-FI, air-conditioning and individual hea-
ting on each seat.

Palacio Congresos Mérida



El Palacio de Congresos ha sido elegido por el MOMA 
como uno de los 53 edificios más representativos de 
España, representando la vanguardia arquitectónica y la 
recuperación del patrimonio histórico.
Situado en el centro de la ciudad, donde se ubicó la antigua 
Plaza de Toros, en el Bastión de San Roque.

This Conference Hall has been selected by the MOMA as one of the 53 most 
representative buildings in Spain, representing architectural innovation and the 
recovery of historical heritage.
It is located in the city centre, where the former Bull Ring used to be, in Bastión 
de San Roque.

Palacio Congresos de Badajoz
Badajoz Conference Center

Ronda del Pilar s/n  -  Badajoz
(0034)  924 93 90 00   

  www.palaciosdecongresosdeextremadura.es
recepcion-badajoz@palaciosdecongresosdeextremadura.es

Tiene una superficie construida de 17.519 m . Dispone de un auditorio 
principal con unas 1000 butacas, otra sala con capacidad para 350 
personas, sala de exposiciones de 536 m , tres salas polivalentes, 
cafetería, zona ajardinada en el techo del palacio, guardarropa, zona 
administrativa, sala vip...

The building has a built-up area of 17,519 m . It includes a main auditorium capable 
of accommodating 1000 people, another with 350 seats, a 536 m exhibition area, 
three multipurpose lounges, cafeteria, gardens on the roof of the building, cloakroom, 
administrative area, VIP lounge...
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Exhibition Centre

El auditorio Principal, con capacidad para 1000 espectadores, es 
el espacio clave del palacio. Ha sido proyectado cumpliendo las 
mas rigurosas condiciones acústicas como sala de conciertos 
y recinto escénico, lo que otorga una gran versatilidad. La 
estructura se compone de dos fachadas de forma cilíndrica con 
metacrilato iluminado y un poliéster que cambia de tono con la 
inclinación del sol, creando un efecto linterna.

LThe main auditorium, capable of accommodating 1000 people, is the key element 
of the conference hall. It has been designed based on the strictest acoustic conditions 
required for a concert hall and stage, which contributes to its versatility. The structure 
comprises two cylindrical facades with lit-up methacrylate panels and a polyester 
finish that changes colour depending on the angle of the sun, creating a torch effect. 



 

 

Complejo Cultural San Francisco
San Francisco Cultural Complex

Fue un convento Franciscano convertido en complejo 
cultural en 1980. Posee variedad de estilos, renacentista, 
Isabelino, colonial y barroco todo en sintonía y armonía con 
la historia y el arte acumulado, respetando los elementos 
esenciales de su estructura, incorporando las nuevas 
técnicas a sus espacios. 

This used to be a Franciscan convent until it was transformed into a cultural 
complex in 1980. It features a number of styles, Renaissance, Elizabethan, 
colonial and baroque; all perfectly combined and in harmony with its 
accumulated wealth of history, respecting the essential elements of its structure 
and incorporating new techniques.

Ronda de San Francisco s/n -  Cáceres
 (0034)  927 25 55 78   
  www.brocense.com

coordinador.congresos@brocense.com

Un marco incomparable donde todas las manifestaciones culturales 
tienen cabida, con un maravilloso auditorio con capacidad 
para 610 personas, claustros góticos y renacentistas, jardines, 
acondicionamiento térmico y ambiental, y todos los requisitos 
necesarios para realizar cualquier evento.

An incomparable establishment capable of accommodating all types of cultural events. It 
includes a wonderful auditorium with a capacity for 610   people, Gothic and Renaissance 
cloisters, gardens, air-conditioning and all the conditions required to organise any type of 
event.



El complejo cultural dispone de los siguientes espacios:
- Auditórium 
- Sala García Matos  
- Claustros
- Sala Europa
- Sala Miguel Hernández
Todas las salas están dotadas de equipos de sonido, audiovisuales, 
multimedia y cabinas de traducción simultánea, iluminación especial, 
tomas de corriente y tomas de teléfono, destaca el Claustro Principal 
o Gótico, donde se pueden observar los Frescos descubiertos tras la 
remodelación del Antiguo Convento en la actual Sede de la Institución 
Cultural el Brocense.

This cultural complex includes the following areas:
- Auditorium 
- García Matos Lounge  
- Cloisters
- Europa Lounge
- Miguel Hernández Lounge
All these lounges include sound, audiovisual and multimedia equipment as well as simultaneous 
translation cabins, special lighting arrangements, power points and telephone connection 
points. The Main or Gothic Cloister is outstanding in that visitors may enjoy the fresco paintings 
that were discovered during the restoration work performed on the Ancient Convent when it 
was transformed into the present Headquarters of the Brocense Cultural Institution.
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